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бірліктерге қарағанда күрделірек. Лингвомәдени бірлік өзіне тілдік бейнені («ойлау 
формасы»), сондай-ақ онымен тығыз және ажырамас байланысты «тілден тыс, мәдени орта» 
(жағдай, реалия), тұрақты ассоциациялар желісін жинақтайды. Сондықтан сөз –сигнал 
сияқты тілді білетін адамда  ерекше мәдени қарым-қатынасты еріксіз оятады. Мұндай 
байланыс «адресанттың саналы түрде  адресатқа белгілі бір затты жеткізуімен, ал оның 
саналы дайындықпен «сигналдар» - белгілер көмегімен іске асатын хабарды қабылдауымен 
анықталады[4]. 

Мәдениеттердің  өзара сіңісуінде аударма ісі үлкен орын алады. Аударма өзге ұлт 
мәдениетімен танысу процесін жүзеге асырады және оны қабылдауға жеңіл етеді. 
Лингвомәдени бірліктерді аудару аудармадағы өзекті мәселелердің бірі. Ұлттардың мәдени 
және рухани айырмашылықтары лингвокультуремалардан байқалады және аударма 
барысында басқа мәдениет туралы көрініс жасауға мүмкіндік береді.  

Лингвомәдени бірліктер вербальды және вербальды емес негізде кездесуі мүмкін. 
Вербальды емес түрге өнер туындылары сурет, ескерткіш, сәулет ғимаратын жатқызуға 
болады. Ауызша сөйлеуде халықтың мінез-құлқында және ауызша қарым-қатынасынан 
байқалады. Вербальды түрде ауызша немесе жазбаша мәтін ретінде, сөйлеу элементі (сөз, сөз 
бөлігі) немесе тіл элементі (фразеологизм, сөз тіркесі, сөз,)  келеді. Лингвомәдени бірлік 
ұғымдық мағынасы белгілі бір лингвомәдениет туралы ақпарат беретін сөзбен(сөз 
тіркесімен) немесе толық мәтінмен берілуі мүмкін. 

Мәтіннің ұлттық мәдени ерекшелігі лингвомәдени бірліктер арқылы жүзеге асады. 
Ұлттық мәдени семантикасы бар лингвомәдени бірліктер тобына халық даналығын 
жинақтаған   баламасыз лексика, фразеологизмдер, мақал-мәтелдер, афористика, лакуналар 
мен реалиялар  кіреді.  

Берілген бірліктерді аударудағы негізгі қиындықтар келесідей: аударылып жатқан тілде 
қажетті баламаның, яғни сәйкестіктің болмауы және сонымен бірге сол тілде сөйлеушілерге 
сөздің мағынасын, ұлттық және тарихи колоритін (бояуын) жеткізу. Аудармашы жалпы 
теориялық білімі және тілді меңгеруіне қарай, аялық білімі, тәжірибесі мен ішкі түйсігіне 
сүйене отырып, ең алдымен мәнмәтіндік шарттарға байланысты аударманың ең сәйкес түрін 
таңдайды. 

Қорытындылай келе, лингвомәдениенттану  тіл мен мәдениеттің өзара байланысын 
зерттейтін күрделі ғылыми сала, ал лингвомәдени бірліктер –  ұлттық колорит пен маңызға 
ие лингвомәдениеттанудың құраушы бөлігі. Олардың қазақ халқының ұлттық менталитетін 
және болмысын бейнелейтін көркем шығармаларда шетелдік оқырманға аударма барысында 
өз ұлттық сипатын жоғалтып алмай жеткізілуі аса маңызды болып табылады.  
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Ғылыми жетекшісі ─ Мұратова Г.Ә. 
 

Қазіргі қазақ терминологиясы өзінің даму тарихында бірнеше кезеңдерден өтті. Оның 
осы даму тарихын, терминтанудың ғылым ретінде қалыптасу жолын, ұлттық терминдер 
қорын жасауда ұстанатын бағыт-бағдар, ұстаным-қағидаттарды анықтау, терминологияның 
өзге де көптеген ғылыми-теориялық, практикалық мәселелерін  жан-жақты зерттеу өте 
маңызды.  

Лингвистикада терминге байланысты алуан түрлі аңықтамалар бар. Олардың 
қасиеттері, түрлері де туралы мағлұмат баршалық. Ол стилистикалық жағынан нейтралды, 
жүйелі, бір мағыналы болуға тиісті. Бірақ моносемантикалық қасиеті бойынша көп 
пікірталас бар. Мысалы, А.А.Реформатский терминнің бір ғана мағынаның болуына үгіттесе, 
Д.С.Лотте, С.В.Гринев терминдердің полисемантикасына, яғни контекстке байланысты, 
функция жағынан әртүрлі мағына беруі мүмкін деп айтады. Түрлі жолдармен құрылған 
экономикалық термин сөздер жөнінде де ғалымдардың пікірлері әр алуан. Осындай 
терминтанудың көптеген мәселелерін көтерген терминолог, ғалым Ш.Құрманбайұлы: «Тіл 
білімінде бұл мәселе әлі де жан жақты зерттеліп, ғалымдар бір ортақ пікірге келе жатыр» 
дейді» [1]. 

Қазақ тілінің экономикалық терминологиялық жұмысының бастапқы кезеңінің бір 
ерекшелігі, термин сөздердің көбісі сөз тіркестерден құрылды. Термин құруда калькалау 
әдісі ерекше орын алады, сондықтан бұл әдісті дербес қарастыру негізгі себептердің бірі. Бұл 
терминнің түпнұсқа тілінен шыққан кездегі сөзге түрлі эквиваленттердің пайда болуын 
білдіреді. Сонымен қатар, эквивалент екі түрлі болуы мүмкін: не берілген тілдің 
терминжасам құралдарынан тұрады, не - екі тілдің аралас құралдарынан туындайды. 
Терминологиялық бірліктердің ерекшелігі, ең алдымен олардың ішкі мағыналық 
құрылымымен айқындалады. Сарапшылардың пайымдауынша, олар бір мағыналы. Сонымен 
қатар, бір сөзді терминдерге қарағанда мағынаны жеткізетін, терминологиялық дәлдігімен 
ерекшеленеді. Бұған, негізінен, күрделі және құрама терминдерден тұратын қазақ тілінің 
экономикалық терминологиялық лексикасы дәлел бола алады. Еркін терминологиялық сөз 
тіркестері деп әрбір бөлігінің дербес термин болып қалыптасуы. Мысалы:  

«Қысқа мерзімді тепе теңдік» short run equilibrium 

«сыртқы қарыз» external debt 
«ашық монополия» opened monopoly. 
Терминологиялық сөз тіркестері экономикалық термин саласының шамамен 70% 

құрайды. Мысалы, «Экономикалық сөздік» 2008ж., а әрпіндегі 249 терминнің ішінен: 130 екі 
компонентті, 29 үш компонентті болып келеді. Яғни бір ғана шамалы талдаудың өзінде 
терминдер арасында баршалық сөз тіркестердің болуына көзіміз жетті [2].  

Терминологиялық бірліктің ең кіші компоненті терминологиялық элемент ең кіші 
құрылымдық бірлікпен сәйкес келеді. Ол сөзжасамдық аффикс немесе терминологиялық сөз 
тіркесі құрамындағы сөзбен де берілуі мүмкін. Ал жай сөздің семантикалық құрылымы мен 
формалды ұйымдастырылуы көп жағдайда сәйкес келе бермейді. Оның үстіне терминдер 
арнаулы ұғымдарды белгілейді, сол себепті де олардың мағынасында коннотаттық 
компонеттер жойылады. Дегенмен құрама терминдер үш белгі бойынша айқындалады: 
коммуникативтілік, тұрақтылық және сөйлеу барысында қайта келтірілу сипатына 
байланысты [3,8]. 

Терминологиялық тіркестер арнайы түсініктерді білдіретін семантикалық тұтас және 
қайталанатын туынды деп санаймыз. Бір мағыналылық - терминологиялық тіркесті еркін 
сөзден ажырататын басты белгілердің бірі. Мұндай сөз тіркестерінің сипаттамалық 
сипаттары посткеңестік кезеңде жасалған соңғы сөздіктерде жеткілікті түрде ашылды. 

Е.И.Оконешников терминологиялық синтагматиканың үш түрін ажыратады: «а) 
күрделі терминдер; ә) құрамдас терминдер; б) үш немесе одан да көп компоненттерден 
тұратын терминологиялық тіркестер» [4]. 
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а) Күрделі терминдерді деп компоненттердің бірігуі нәтижесінде атаулы мағынаға ие, 
лексикалық бірлікке айналуы. Күрделі термин - таңбаланған мен таңбалаушының бірлігін 
білдіретін семантикалық тұтастық. Құрылымдық жағынан күрделі терминдердің сыртқы 
сипаты - олардың ағылшын тілінде бір сөзбен берілуі. Изафеттік құрылымда салынған 
фразалар көп жағдайда бір ұғымды білдіретін лексикалық бірліктерге айналады. Ағылшын 
терминдерінің моделіне сәйкес қалыптасқан осы санаттағы күрделі терминдердің белгілі бір 
бөлігі welfare «әл-ауқат», turnover «тауар айналымы», cost «өзіндік құны» және т.б. сияқты 
сөз тіркестерімен алынған. 

Сабақтаса құрылған күрделі экономикалық терминдер:  
Creditor «несие беруші» 

reassessment «қайта бағалау» 

saving «қор жинау» 

surcharge «қосымша төлем» 

markup, extra «үстеме баға» 

solvent «төлем төлеуге қабілетті» 

resale «қайта сату» және басқалары. 
Кейде меңгеру әдісі арқылы құрылған компоненттері бар экономиканың күрделі 

терминдері де кездеседі: 
unemployable «еңбекке жарамсыз» 

reconstructive «қалпына келтіретін» және т.б. 
ә) Салыстырмалы түрде тұрақты тіркестерге жататын сөз тіркестері, құрама 

терминдердің арнайы тобын бөле аламыз. Олар күрделі терминдер сияқты екі компоненттен 
тұрады. Еркін тіркестерден құрылған және лексикализация нәтижесінде семантикалық 
тұтастыққа ие болып, компоненттерінің тұрақталуы. Құрылымдық терминнің 
терминологиялық мағынасы оның компоненттерінің жалпы ортақ мағынасынан туындайды. 
Бұл жағдайда тірек компонентінің терминологиялық мағынасы бүкіл тіркеске әсерін тигізеді.  

Экономиканың терминологиялық лексикасында құрамдас бөліктерінің атрибутивтік 
қатынасы негізінде қалыптасқан құрама терминдер де баршалық. Мысалы: 

movable property «жылжымалы мүлік» 

artificial shortage «жасанды тапшылық». 
Бағыныңқы байланысқа негізделген күрделі терминдер. Мұндай терминдердің 

ерекшелігі, тіркестегі тірек сөздің рөлін жалпыға ортақ терминжасаушы аффикстері бар зат 
есімдер атқарады. Мысалы, welfare «әлеует» тіркестегі сөз. 

б) Үш және одан да көп компоненттерден құралған терминологиялық тіркестер. 
Бірнеше компоненттерден тұратын терминологиялық тіркестің еркін тіркестен ерекшелігі 
оның бір мағыналылығында, яғни мономағыналылық. Олардың семантикалық тұтастығы, 
яғни жаңа түсініктің пайда болуымен тығыз байланысты. Үш компонентті терминологиялық 
тіркестер күрделі термин, құрама термин немесе тірек сөз термин сияқты басқа 
терминологиялық лексикаларынан туындайды. Мысалы: 

landowning «жер иелену, жер қожалығы» 

overproduction «тауарларды артық өндіру» 

population changes «халық санының өзгеруі» 

securities «бағалы қағаздар айналысы». 
Көп компонентті терминологиялық тіркестерге төрт не одан да көп компоненттерді 

жатқызамыз. Мысалы: 
denationalization «меншікті мемлекет иелігінен алу» 

buyer’s right  to reject goods  «сатып алушының тауардан бас тарту құқығын сақтай 
отырып сату» деп аудара аламыз. 

Ал терминтанушы Р.Ф.Пронина термин тіркестерін үш түрге бөледі. Бірінші типке 
терминдік тіркестер кіреді, олардың екі құрамдас бөлігі де арнайы сөздіктің сөздері болып 
табылады. Олар тәуелсіз және әрқайсысының жеке мағынасын сақтай отырып, осы тіркестен 
тыс қолдануға болады. Бірақ олар белгілі бір семантикалық жағынан тәуелсізденіп, жаңа 
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мағынаға ие болады. «Бірінші типтегі тіркестердің ерекшелігі - оларды ажыратамыз және 
құрамдас бөліктерді бөле аламыз - тәуелсіз терминдер» [5,10]. 

Екінші типке тіркестік терминдердің үш түрі кіреді: 
1) бір компоненті экономикалық термин болса, екіншісі компоненті жалпы сөздік 

құрамына кіреді.  Пронинаның пікірі бойынша экономикалық терминдерді қалыптастырудың 
бұл әдісі біріншіге қарағанда тиімді; 

2) бірінші компоненттің (сын есімнің) белгілі бір ғылым саласына тән ерекше мәні бар; 
3) екінші компонент негізгі мағынада қолданылса да, бірақ бірінші компонентпен 

үйлескенде белгілі бір салаға тән тәуелсіз мағынасы ие бола алатын термин. 
Үшінші типке, құрамдас компоненттері жалпы сөз қорының бөлігі болса да, алайда осы 

сөздердің тіркесі нәтижесінде  терминге айналатын тіркестік терминдер. 
Жалпы алғанда, халықаралық экономикалық терминдердің мәселесін талдау, зерттеу, 

оларды дұрыс аудару, дұрыс мағынасын таңдап, жеткізіп жазу қазақ лексика құрамының, 
терминологиясының дамуына үлкен үлесін қосатынына сенімдіміз. Әсіресе, ағылшын орыс 
қазақ тілдерін, ғалымдардың терминдерге жасалған зерттеулерін салыстыра отырып, термин 
табиғатын, мән мағынасын тереңірек түсінуге мүмкіндік береді. 
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Ғылыми жетекшісі ─ Мұратова Г.Ә. 
 
Биыл Абай Құнанбайұлының 175 жылдығы кең көлемде, жоғары деңгейде аталып өтіп 

жатқандығы мәлім. Ұлы ақынның мерейтойын лайықты атап өту үшін арнайы комиссиялар 
да құрылған болатын. Қазақстан Республикасының Президенті Қасым-Жомарт Тоқаев өзінің 
«Абай және ХХІ ғасыр» деген мақаласында мемлекет көлеміндегі және халықаралық 
деңгейдегі ауқымды іс-шаралар ұйымдастыру жоспарланып отырғандығын айтты. Бірақ 
мұның бәрі той тойлау үшін емес, ой-өрісімізді кеңейтіп, рухани тұрғыдан дамуымыз үшін 
өткізіледі. Абай шығармаларындағы ғылым мен білім тақырыбына талдау жасаған мемлекет 
басшысы ақын тұжырымдарының қазір де өзектілігін жоймағанын жайлы өз мақаласында 
жазды. Президент мақаласында қазақтың рухани және мәдени әлемін әлемге Абай арқылы 
таныту туралы өзекті мәселе көтерілген. "Ғұлама Абай – қазақ топырағынан шыққан әлемдік 
деңгейдегі кемеңгер. Ол күллі адамзат баласына ақыл-ойдың жемісін сыйлады". Шыны 
керек, ол арқылы қазақтың бітім-болмысын, мәдениетін танытуға болады деп есептеймін. 

Қазақ жазушысы Міржақып Дулатов «Әдебиетіміздің негізіне қаланған бірінші кірпіш 
– Абай сөзі, Абай аты боларға керек. Абайға шейін қазақта қолға алып, оқырлық, шын 
мағынасында қазақ әдебиеті дерлік бір нәрсе болған жоқ еді. Абайдың бізге қымбаттығы да 
сол» деп атап өткен болатын. Расымен де, қазақ әдебиетінде, қазақ тарихында, қазақ 
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